
 
Fordítás latinról magyarra 
 
És, Herculesre, azok számára, akik méltányosan alkotnak véleményt a királyról, nyilvánvaló, hogy 
erényei természetének, hibái vagy szerencséjének, vagy életkorának voltak köszönhetık. Hihetetlen 
lelkiereje, szinte túlságosan is nagy állóképessége volt; bátorsága nemcsak a királyok között tőnt ki, 
hanem azok között is, akiknek ez volt az egyetlen erényük; bıkezősége gyakran nagyobb 
ajándékokat adott, mint amit az istenek elvárnak; kegyelmes volt a legyızöttekkel szemben, nagyon 
sok királyságot vagy visszaadott azoknak, akiktıl háborúval szerezte meg azokat, vagy csak 
ajándékba adta ıket; a halált állandóan megvetette – míg más embereket a halálfélelem teljesen 
elgyötör; bár dicsıségvágya mértéken felüli volt, de mivel fiatalemberben és nagy dolgokban 
nyilvánult meg, el kell nézni ezt neki; kegyes volt továbbá szüleivel szemben, akik közül 
Olümpiaszt – így döntött – a halhatatlanok közé iktatta, Philipposzt pedig megbosszulta; bıkező 
volt még csaknem összes barátjával szemben, katonáival pedig jóindulatúan viselkedett. Hibái a 
következık: az istenekkel tette magát egyenlıvé, és az égieknek kijáró tiszteletet igényelt magának. 
 
 
 
Fordítás magyarról latinra 
 

1. Augustus Cicerone et Antonio consulibus natus est. 
 

2. Difficile est putare eos facturos esse aliquid moderate aut humane. 
 

3. Moriar, si magis gauderem, si id mihi accidisset! 
 

4. Quis neget omnes leves, cupidos denique improbos servos esse; an ille mihi liber est, cui 
mulier imperat? 

 
5. Imperavi mihi, ut viverem; aliquando etiam vivere fortiter facere est. 

 


